TRIO

LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!

Prima di installare leggere attentamente |avviso di
sicurezzal

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazoéwki bezpieczenstwal

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!
Nez zaénete provadét montazni prace, prectéte si dukladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!
[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHMMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die§aywyn TG auvapuoAdynong S1aBaaTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie Indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTute No MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

Art.-Nr.: X62061142
(41020890-01)

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan énce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi Utmutatasokat!

(SV) OBS!

Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozenal!

(SK) POZOR!
Pred tym ako za¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de segurancal

(BA) POZOR!

Prije poetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcijal

(ET) HOIATUS!
Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
labi!

(DA) OBS!
Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye for du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, paZljivo procitajte sigurnosne upute!
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KONFORMITATSERKLARUNG DECLARATION OF CONFIRMITY
Hiermit erklart die TRIO Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Hereby, TRIO Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg,
Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. declares that this product is in compliance with directive 2014/53/EU.
Der vollstéandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter der The full text of the EU declaration of conformity is available at the
folgenden Internetadresse verfligbar: following internet address:

www.trio-leuchten.de www.trio-lighting.com

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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ohne
Wird die Leuchte iiber den H:
der Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Effekt).

stellt sich das zuletzt mit

mit

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

Bedienung der Fernbedienung

1.Ein

2. Aus

3 & 4. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kalteste Farbeinstellung
erreicht.

5 & 6. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.

Fernbedienung einrichten
Nehmen Sie bitte die Leuchte fiir 10 Sekunden vom Netz. Danach schalten sie die Leuchte iber
den Wandschalter ein und zur gleichen Zeit driicken Sie die "ON" Taste auf der Fernbedienung.
Nach circa vier Sekunden bestatigt die Leuchte die erfolgreiche Programmierung mit einem
mehrmaligen Blinken. Jetzt kann die Leuchte mit der Fernbedienung gesteuert werden. Das

der i ioniert auf die gleiche Art und Weise, nur es muss statt der
"ON" Taste die "OFF" Taste gedriickt werden.
Konformititserklarung
Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfiighar: www.trio-leuchten.de

ing van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening
Als de lamp i wordt met de , verstrekt de eenheid
het verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de afstandsbediening (geheugeneffect).

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.
Bediening van de afstandsbediening

1. Aan

2. uit

3 & 4. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd
worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling
bereikt.

5 & 6. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de
individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of
minimale helderheid bereikt.

Afstandsbediening instellen
Koppel de lamp tien seconden los van het stroomnet. Daarna schakelt u de lamp in via de
muurschakelaar en drukt u tegelijkertijd op de “ON"-knop op de afstandsbediening. Na ongeveer
vier seconden bevestigt de lamp de succesvolle programmering met een meervoudig flikkeren. Nu
kan de lamp bediend worden met de afstandsbediening. Het loskoppelen van de
afstandsbediening gebeurt op dezelfde manier, alleen moet er in plaats van op de “ON"-toets op
de “OFF"-toets gedrukt worden.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet
aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is
beschikbaar op het volgende internetadres: www.trio-leuchten.de.

dziatania $wiatfa bez pilota
Jesli $wiatlo jest wiaczone przez wytacznik giéwny / przetacznik scienny, urzadzenie zapewnia

Description of how the light works without the remote control unit
If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting scenario
which was last set using the remote control unit (memory effect).

Description of how the light works with the remote control unit
The synchronous control of several lights is not foreseen.

Operation of the remote control

1.0n

2. 0ff

38 4. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control
the individual stages. Pressing the button permanently results in the wérmest or coldest colour
setting being reached.

5 & 6. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it
is possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the
maximum or minimum brightness being reached.

Set up remote control

Please disconnect the light from the mains for 10 seconds. Then switch the light on using the wall
switch and at the same time press the "ON" button on the remote control. After about four
seconds, the light confirms the successful programming by flashing several times. Now the light
can be controlled with the remote control. The disengaging of the remote control works in the
same way, except that the "OFF" button must be pressed instead of the "ON" button.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: www.trio-leuchten.de

del i senza
Se la lampada viene accesa attraverso l'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo
scenario luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

del i con

Non & previsto il controllo sincrono di i luci.
Uso del telecomando

1.0n
2. Off

3 & 4. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente
tramite una breve pressione dei tasti. premuto per il tasto si
raggiunge l'impostazione cromatica pii calda o piil fredda.

5 & 6. Reg di itd: la fone avviene I singoli stadi possono
essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo
il tasto, viene raggiunta la luminositd massima o minima.

Configurazione del telecomando

Scollegare la lampada dalla rete elettrica per 10 secondi. Quindi accendere la lampada con
I'interruttore a parete e contemporaneamente premere il pulsante “ON” sul telecomando. Dopo
circa quattro secondi, la lampada conferma I'avvenuta programmazione lampeggiando pit volte.
Ora la lampada pud essere conil il di i del

funziona allo stesso modo, invece di premere il pulsante “ON” occorre premere il pulsante “OFF”.

Dichiarazione di Conformita

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo Internet: www.trio-leuchten.de

Kuvaus si man kaukosaéd
Jos valaisin on kytketty paalle paakytkimesta / seinakytkimesta, niin laite kéytt

scenariusz oswietlenia, ktory zostat ostatnio ustawiony za pomoca pilota zdalnego
(efekt pamieci).

Opis dziatania $wiatta z pilotem

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma swiattami .

Dziatanie pilota

1. Wi

2. Wyt

3 & 4. Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna
sterowac poszczegdlnymi etapami.

Naciénigcie przycisku na stafe lub koloru.

5 & 6. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa si etapowo. Naciskajac przycisk przez krotki
czas, mozna sterowat poszczegdlnymi etapami. Naciéniecie przycisku na state powoduje
osiagniecie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

Konfiguracja pilota
Prosze odfczyé $wiatlo od sieci na 10 sekund. Nastepnie prosze wiaczy¢ $wiatlo za pomoca
przelacznika nasciennego i jednoczesnie nacisnaé na pilocie przycisk ,ON”. Po okoto czterech

lampka p pomysine miganiem. Teraz mozna
sterowat lampa za pomoca pilota. Odaczenie pilota dziata w ten sam sposdb, 2 ta réznica, ze
zamiast przycisku ,ON” nalezy nacisnaé przycisk , OFF”.

Deklaracja zgodnosci
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt
Jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caly tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie:
www.trio-leuchten.de

iota, joka on viimeksi asetettu kaukosaatimestd (muistitoiminto).

miten vala

kaukosaatimen kanssa

Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kaytettavissa.
Kaukosaatimen kaytto

1. paille
2. Pois

3 & 4. S3iit6 tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittaisia
vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa Iz 4n tai :

valinnan.

5 & 6. Kirkkauden saaté: &t tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

Asenna kauko: n

Irrota valaisin pistorasiasta 10 sekunnin ajaksi. Kytke sitten valaisin paille seinakytkimells, ja paina
samalla kaukosaatimen "ON"-painiketta. Noin neljén sekunnin kuluttua valaisin vahvistaa

Nyt valaisinta voidaan ohjata kaukosaatimella.
Kaukosaatimen asennuksen poisto toimii samalla tavalla paitsi, ettd "ON"-painikkeen sijaan on
painettava "OFF"-painiketta.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tama tuote noudattaa
direktiivin 2014/53/EU i Téydelli EU i i teksti on
saatavana osoitteessa www.trio-leuchten.de

Description des fonctions sans la telecommande
Si la lampe est allumee avec I'interrupteur principal/ I'interrupteur mural, c'est le Programme
d'eclairage regle en dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet memoire).

Description des fonctions avec la telecommande
1l est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.

Utilisation de la telecommande

1.0n

2. 0ff

38 4. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la
touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid de
la couleur.

5 & 6. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par
une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite
maximale ou minimale.

Régler la télécommande

Débranchez les lampes pendant 10 secondes. Ensuite, allumez-les au moyen de Vinterrupteur
mural et appuyez simultanément sur la touche «ON» de la télécommande. Aprés environ quatre
secondes, la lampe confirme la bonne programmation en clignotant plusieurs fois. La lampe peut
désormais étre controlée au moyen de la télécommande. Pour découpler la télécommande, il faut
procéder de la méme maniere, sauf qu'il faut appuyer sur la touche «OFF» au lieu de la touche
«ON».

Déclaration de conformité

La société Trio Leuchten GmbH, sise a Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, déclare par la présente que
ce produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de
conformité de I'UE est disponible a I'adresse suivante : www.trio-leuchten.de

Descripcion funcional sin mando a distancia
Sila luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta el
iitimo escenario de luz configurado con el mando a distancia (efecto memoria).

Descripcién funcional con mando a distancia
No se prevé el control simulténeo de varias [smparas.

Maneio del mando a distancia

1. Encendido

2. Apagado

3 & 4. La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los
distintos niveles. Dejando pulsado el botén se alcanza el ajuste més caliente o més frfo.

5 & 6. Regulador de luminosidad: La regulacién se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botsn se alcanzan el
méximo o el mfnimo de luminosidad.

configuracién del mando a distancia
Desconecte la lampara de la red durante 10 segundos. Luego, conecte la lampara al interruptor de
Ia pared y, al mismo tiempo, pulse la tecla "ON" del mando a distancia. En unos cuatro segundos,
la ldmpara confirmard la programacién exitosa con un parpadeo repetido. Ahora, podré controlar
Ia l4mpara con el mando a distancia. La cancelacién del emparejamiento se realiza de la misma
forma, solo es necesario pulsar Ia tecla "OFF", en lugar de Ia tecla "ON".

Declaracién de conformidad
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, por la presente declara que este producto
cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracién de
conformidad de la Union Europea estd disponible en la siguiente direccién de Internet: www.trio-

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani
Pokud je svétlo zapnuto prostrednictvim hlavniho vypinace / vypinace na zdi, jednotka zajisti ten
scénat osvétleni, ktery byl prostiednictvim jednotky délkového ovldani zadén naposledy
(pamétovy efekt).

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepredpoklads.

Funkce dalkového ovladate

1.7ap

2.Vyp

3 & 4. Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je moZno ovladat kratkodobym stiskem.
Trvaly stisk tlacitka vytsti v dosazeni nastaveni nejteplejsich a nejchladn&jsich barev.

5 & 6. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kritkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximélniho nebo minimalniho
jasu.

Ziizeni délkového ovladate
Osvétlovaci téleso odpojte na 10 sekund od elektrické sité. Poté rozsvitte osvétlovaci téleso
nésténnym vypinaem a soutasné stisknéte tlaitko "ON" na dalkovém ovladati. PFiblizné po
eyrech sekundéch potvrdi osvétlovaci téleso Gspésné éni vicenasobny; ani
Nyni lze osvétlovaci téleso ovlédat délkovym ovladatem. Odpojent délkového ovladae funguje
stejnym zpiisobem, pouze je treba namisto tlacitka "ON" stisknout tlacitko "OFF".

Prohl&geni o shodé
Spole¢nost Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, timto prohladuje, Ze tento
produkt je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Piné znéni prohlaZeni EU o shodé je k dispozici na
nésledujici internetové adrese: wwuw.trio-leuchten.de



Onucarme pa6oT! 6e3 nynera

Ecn c c FNIaBHOTO / HACTEHHOTO BbIKNKOYaTeNA,
i 3aaHHble B i pa3 Ha nynbTe

ynpaener («addex namaTin).

Onmcanue paotbi cnynsTom

Pexum Hec He npeycmoTpeH.

TopAAOK PaBOTbI € NYILTOM ANCTAHUMOHHOIO YNpaBneHMs

1.0n

2. 0ff

38 4. B AaHHOM M3genmm cry per

KpaTKOBPEMEHHOE HaaTHe AAHHOM KHOMKY NI03BOAET KOHTPOAMPOBATS OTAE/IbHbIE Tanbl

npouecca per il HaxaTve i KHOMKK

MaKCUMNIbHO Tennbili UM XONOAHBIV LUgeT.
5 & 6. PEryNATOP MHTEHCMBHOCTM OCBELLLeHMA: B JAHHOM W3AENUM PEANN3I0BAHA BOSMOMHOCTb

y per HaaThe KHOMKM MO3BONAET KOHTPOAMPOBATS
oTAeNbHbIE 3Tanbl NPOLECCa P il HaxaTue 7 KHONKM
i unn i1 ypoBeHb
nynsta

OTkntouMTE NPUBOP O CeTH Ha 10 CeKyHA. 3aTeM CHOBA BK/IOMUTE €70 C NOMOLLbHO HACTEHHOTO
BbIK/IOMATENA 1 O/AHOBPEMEHHO HaXMUTE KHOMKY «ON» (BK/I) Ha NyNibTe AUCTaHUMOHHOTO

i Tou Tp6TOU iag tou 6 clopatos xwpis TV Hovasa
Edv T0 GwToTIK OWHa EVEpYOTIOLE(Tat HEGW TOU VEVIKoD SakdmTn / emtroixiou iakérn, n

HOVAEQ apEXEL TO GEVAPLO PWTIOOL TIoU EiXe OpLoTEL kad T TeAeutata Xprian TG Hovésag
anopakpuoHEVoU EAéyxou (AEtroupyia LVAKNG).

i Tou TpémOU tou

6 oaTo He TV Hovasa

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta
Dac3 lumina este aprins3 de la intrerupatorul principal/de perete, unitatea va furniza secventa de
iluminare care a fost setat la ultima folosire a telecomentzii (efect de memorare).

Ovauts heyxog
Aetroupyia Tou TAexeipLoTpiou

Auxvico Sev énetau Théov.

1. Evepyonoinon

2. anevepyonoinon

3& 4. H pUBlLon paypatomoteiTaL o€ oTddia. Me o0viopo nétnia elvat 5uvatés o Ekeyyos Twy
Tupépous oTasiwv. Me MapaTeTapévo METHa eMTuyXaveTat n pUBion ato BeppéTepo f
UXPOTERO BUVATS XPWHA.

5 & 6. PuBjOTHG & + H p6Bpion o€ oGS, Me 00VTopo MétHa
elvat Buvatdg 0 EAEyXOg TwV Emtpépoug otabliwv. Me MapateTajévo méTnpe enttuyyaveTal n
Wéyiotn A n ehdxiotn Suvath dwrewstnTa.

PUBHLON THAEXEWPLOHOG
daupéote T Auyvia yia 10 ta ané to Siktuo. £t ouvéXela evepyorouiote th Auxvia
ané Tov eMtToixto SLaKBTTN KAt TaUTGXPOVE MATAGTE To TAAKTPO «ON» OTO TNAEXEWPLOTHpLO. MeTd

YrIpaBenys. MIPUIMEPHO 4EPE3 HETbIPe CeKyHAbI OCBETHTENbHBIN PUBOP HECKONBKO Pa3 MHraeT, and nepinou téooepa 5 nAuxvia bveL Tov e ué
yenewnoe Jiku, Teneps UM MOKHO c TOMES hopés. Tpa ivan uvatds o keyxog g Auviag kéaw Tou
Y1678 AMCTaHUMOHHOTO ypaBAeHua. OTMEHa NPUBAZKY NyNbTa o H anétevén tou npiou e Tov {810 Tp6TIO, pE T

BHINONHACTCA AHANOMUYHbIM O6PAZOM, TONBKO BMECTO KHOMKM «ON» HaXUMAeTCA KHONKa «OFF»
3aneneHme 0 cooTBETCTBUM
Komnanua Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg HaCTOALYMM 33ABARET, 4TO AaHHbIiA
NpoayKT cooTsercTayeT Aupextuse EC 2014/53 / EU. MonHbiii TeKcT [leknapauy cooTeercTama

EC ocTynen no P pecy: www.trio-leuchten.de

Onucanme Kak pa6otn 6e3
AKO Ce B0V 4PE3 FNaBHIA/CTEHHWA KON, OCBETUTENHUAT NPUBOP MITLAHABA PEXMMA Ha
OCBET/IEHME Ha KOJTO NIOCAGAHO € HACTPOEH OT ANCTAHUMOHHOTO YpaBAeHHe (ebeKT Ha
3anametaare).

o Kak pa6otn ¢

CMHXPOHHO yNpaBnEHMe Ha NI0BENE NaMNK He € NPEABUAEHO.
PaboTa ¢ ACTAHUMOHHOTO ynpasneHme

1. Bniousane

2. Mskniousare

384 ce

wa etanu. M 3a KpaTKO,MOraT Aa ce
eranw. Ha 6yToHa B0aM A0 AOCTUTaHe Ha
Half-TonAaTa UNK Hali-CTyACHATa UBETOBa HACTPOIKA.

5 & 6. Perynatop Ha APKOCTTa: Pery/IMpaHeTo Ce U3BbLPLBA Ha eTanu. MOCPEACTBOM HaTUCKaHe 3a
KPaTKO, MOTaT 42 Ce KOHTPOAMPAT OTACNHNTE eTanu. MIPOABLMKATENHOTO HaTUCKaHe Ha GyToHa
B0AM A0 AOCTUTaHE Ha MAKCUMA/IHaTa WM MUHAMaAHATa APKOCT.

Ha
Mons, oTKaueTe namnaTa oT Mpexara 3a 10 cekyHau. Cne TOBa BK/OHETE NaMNaTa upes Kalowa
Ha cTeHara u 6yTona "ON" Ha Cren
KOO HETUPM CEKYHAY, NAMNATA NOTELPHAABA YCMEILHOTO NPOTPAMUPaHE C MHOTOKPATHO
MuraKe. Cera famnaTa Moxe Aa 6bae ot
Ha CTaBa N0 CblYMA HAUMH, CAMO Ye BMECTO ByToHa
"ON" ce HaTicKa GyToHbT "OFF".

[Dleknapauws 3a cvoTaercrave
C HacToswoTo, Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, Aeknapupa, e To31 NPOAYKT
e 8 choTBeTCTBMe C upeKTvBa 2014/53/EC. MbAHWAT TekcT Ha EC AeKnapaluATa 3a CboTeeTcTane
€ Ha AOCTbNeH Ha aapec: www.trio-leuchten.de

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Om ljuset tinds genom huvud-/viggstrdmbrytaren kommer fjdrrkontrollens senaste instalining
stallas in (minnesfunktion).

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjérrkontrollen
samtidig styrning av flera olika lampor &r inte méjligt.

Hur du anvénder fjrrkontrollen

1.P4

2.Av

3 & 4. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund &r det mjligt att
kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste
eller kallaste farginstallningen.

5 & 6. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, &r
det mdjligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
ximal eller minimal ljusstyrka.

Installning av fjarrkontrollen
Stang av ljuset under 10 sekunder. Sitt darefter pé ljuset med viggkontakten och tryck samtidigt
pa “ON”-knappen pa fjarrkontrollen. Efter ca fyra sekunder bekraftar lampan instéllningen genom
att blinka flera ganger. Nu kan lampan styras med fjarrkontrollen. Bortkoppling av fjarrkontrollen

gors pa samma sitt. Trycka bara pa “OFF"-knappen istéllet for pa “ON’-knappen.

Deklaration om 6verensstammelse
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, Tyskland, forklarar harmed att denna
produkt dverensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullsténdiga texten | EU-deklarationen om
Gverensstammelse finns pa foljande internetadress: www.trio-leuchten.de

16vn BLahopd STt avti yia To TAKTPO «ON» Bt pEMeL va HATHIETE T0 TAAKTPO «OFF».

AfAwon ouppépdwong

Me tv napodoa 8fiAwon n Trio Leuchten GmbH, Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg SnAdvet, 61t
QUT6 T0 TPOIGV CUPHOPGHVETAL HE TV KaTEVBLVTIPLL 0BNyict 2014/53/EE. To MAipEG Keiptevo TG
Siiwong ouppbpdwong EE ivar Labéaiyio otov akdAoulo Siktuakd tomo: www.trio-leuchten.de

Isigin uzaktan kumanda i Imadan nasil galistigmin agiklamasi
Isik, ana salter / duvar salteri izerinden agilirsa tnite, uzaktan kumanda kullanilarak en son
ayarlanan aydinlatma durumunu sunar (bellek etkisi).

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil galistiginin agiklamast

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi ngériilmemistir.

Uzaktan kumandanin galismast

1A

2. Kapat

3 & 4. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire icin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek
mimkandir. Digmeye siirekli olarak basilmasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulagilmasini
salar.

5 & 6. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel asamalari kontrol etmek mimkiindir. Diigmeye siireki olarak basilmasi, maksimum veya
minimum parlakliga ulagiimasiyla sonuglanir.

Uzaktan kumanday: ayarlama
Ltfen 10 saniye siireyle lambanin sebeke baglantisini kesin. Sonra duvardaki digmeye basip isig1
agin ve ayni zamanda uzaktan kumandadaki "ON" digmesine basin. Yaklasik dért saniye sonra isik
art ardina yanip sénerek basarili programlamayi onaylar. Lamba artik uzaktan kumandayla
kullanilabilir. Uzaktan kumanda ayni sekilde devreden cikarilir, ancak "ON" digmesi yerine "OFF"
digmesine basilmasi gerekir.

Uygunluk Taahhiitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, bu Uriiniin 2014/53/EU Yénergesine uygun
oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde meveuttur:
www.trio-leuchten.de

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravijaa
Ako se svjetiljka ukljui preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvriava scenarij rasvjete koji
je zadnji put pode3en s pomocu daljinskog upravijata (efekt memorije).

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljatem
Sinkroni nadzor nad vise rasvjetnih tijela nije osiguran.
Rad daljinskog upravljata

1. UKljuéi

2. Iskljuti

3 & 4. Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravijati pojedina¢nim
stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

5 & 6. Regulator svjetline: Pode3avanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna il
minimalna svjetlina.

Namijestanje daljinskog upravljaéa

Iskljutite rasvjetno tijelo iz dovoda struje tijekom 10 sekundi. Potom ukljutite rasvjetno tijelo
pomocu zidne sklopke i istodobno pritisnite gumb "ON" na daljinskom upravijacu. Nakon otprilike
Zetiri sekunde, rasvjetno tijelo potvrduje uspjeino programiranje ponovljenim treptanjem. Sada se
rasvjetnim tijelom moze upravljati daljinskim upravljagem. iskljutivanje daljinskog upravljaca
funkcionira na isti nain, samo §to umjesto gumba “ON” treba pritisnuti gumb “OFF”

1zjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s
Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj mreznoj
adresi: www.trio-leuchten.de

modului in care functioneazi lampa cu unitatea de control la distant3 (telecomands)

Nu este previzuts comandarea sincronizatd a mai multor l3mpi.
Utilizarea telecomenzii

1. Pornit
2. Oprit

38& 4. Ajustarea se efectueazi in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual.
Apasand lung, se obfine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

5 & 6. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueazi in etape. Ap3sand pentru un timp scurt,
aveti posibilitatea s& controlati etapele, individual. Apésand butonul continu, se obtine
luminozitate maxims sau minims.

Setarea telecomenzii

V3 rugsm si deconectati lampa timp de 10 secunde de Ia retea. Dup aceea, conectati lampa prin
intermediul comutatorului de perete si apisati simultan tasta ,ON” de pe telecomands. Dup circa
patru secunde, lampa confirm programarea cu succes prin intermediul aprinderii intermitente
repetate. Acum poate fi comandat lampa prin intermediul telecomentii. Decuplarea telecomenzii
functioneaz i acelasi mod, doar c trebuie s3 apéisati in loc de tasta ,ON” pe tasta ,OFF”.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, declaré prin prezenta ca acest produs este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urmatoarea adresd de internet: www.trio-leuchten.de

Alal a érl6 nélkili

mikédni, amelyet a téwezérlé segitségével utoljara bedllitott (memria hatds).

A valé

Tobb lampatest egyidejd vezérlése nem lehetséges.
A tévezérl hasznilata

1. Lejétszés
2. Sziinet

38 4. Abedllitds lépésekben tarténik. Rovid gombnyomassal lehetdség van az egyes fokozatok
vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a vagy inbed
elérését.

5 & 6. A fényerd szabélyozasa: A besllitas épésekben torténik. Rvid gombnyomassal lehetéség
van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartésa lehetévé teszi a maximalis vagy
minimalis fényers elérését.

A tavvezérl§ beallitisa

Szakitsa meg a lampatest tépellatasat 10 masodpercig. Ez utén kapcsolja be a lampatestet a fali
kapcsold segitségével, és ezzel egy id6ben nyomja meg a tévvezérlé ,ON” (Be) gombjat. Kb. négy
masodperc elteltével a limpatest ismételt villogssal er6siti meg a programozas sikeres
elvégzését. Ezt kovetSen a limpatest vezérlése a tavvezérl6vel is éges. A tavvezérls
parositasanak megsziintetéséhez jrjon el ugyanigy, azzal a killsnbséggel, hogy az ,ON” (Be) gomb
helyett az ,OFF” (Ki) gombot nyomja meg.

Megfeleldségi nyilatkozat

ATrio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget
tesz a 2014/53/EU irdnyelv elGirasainak. Az EU égi teljes szovege a
kovetkez6 érhet6 el: www.trio-leuchten.d

Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje
Ce se Iug prizge s pomogjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoca isti scenarij
osvetlitve, kot je bil nastavljen ob zadnji uporabi enote za daljinsko upravljanje (spominski uginek).

Opis delovanja luéi z enoto za daljinsko upravijanje
Sinhrono upravijanje vet lui ni na voljo.

Delovanje daljinskega upravjalnika

1. Vklop

2. izklop

3& 4. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi as, lahko tako nadzorujete
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseze najtoplej3a ali najhladnejsa barvna
nastavitev.

5 & 6. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi Eas,
lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje tasa, se doseze
minimalna ali maksimalna svetlost.

Nastavljanje daljinskega upravljalnika

Lug izklopite za 10 sekund. Nato vklopite lu¢ s stenskim stikalom in istocasno pritisnite gumb "ON"
na daljinskem upravijalniku. Po priblizno itirih sekundah lué potrdi uspesno programiranje z
vetkratnim utripanjem. Zdaj lahko Iué upravljate z daljinskim upravijalnikom. Locevanje daljinskega
upravljalnika deluje na enak nacin, le da namesto gumba "ON" pritisnete gumb "OFF".

1zjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.trio-leuchten.de



Popis toho, ako svetlo funguje bez diafkového ovladaga
Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spinata/nastenného spinata, pristroj poskytne
variant osvetlenia, ktory bol nastaveny pomocou dialkového ovlédata (pamatovy efekt).

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladagom

Stbezné ovlddanie viacerych svietidiel nie je mozné.
Obsluha dialkového ovladata

1.Zap
2.Vyp

3 & 4. Nastavenie sa uskutogfiuje v stupiioch. Kratkym stlacenim je mozné ovladat jednotlivé
stupne. Dihim stlacenim tlatidla jteplejsie alebo si ie farby.

5 & 6. Reguldtor jasu: Nastavenie sa uskutotiiuje v stupfioch. Krétkym stlagenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. Dih3im stlatenim tlatidla dojde k dosiahnutiu maximélneho
alebo miniméineho jasu.

Nastavit dialkové ovlddanie

Odpojte svietidlo zo siete na 10 sekind. Potom zapnite svietidlo pomocou spinata na stene a
zérovei stlatte tlatidlo ,ON“ na dialkovom ovladani. Po spesnom naprogramovani diafkového
ovladania svietidlo priblizne po 4 sekundéch niekolkokrét zablika. Teraz mozete svietidlo ovlddat
pomocou dialkového ovladania. Odpojenie funkcie dialkového ovlddania vykonite rovnakym
sposobom, aviak namiesto tlacidla ,ON“ stlatite tlacidlo , OFF".

Prehlasenie o zhode

Spolognost Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej produkt je
v stilade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehldsenia o zhode s EU je dostupny na nasledujucej
internetovej adrese: www.trio-leuchten.de

Apraymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto
Jei Sviesa jjungiama per pagrindinj jungikij / sienos jungikl, jrenginio Sviesa yra ta, kuri paskutinj
karta buvo nustatyta nuotolinio valdymo pultu (atminties efektas).

Apra$ymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.

Nuotolinio pulto valdymas

1. Jjungimas (ON)

2. Ijungimas (OFF)

38 4. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat
spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo Silciausios iki Sal¢iausios.

5 & 6. Ry3kumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat i mygtuka, ite didziausia arba
matiausia rySkuma.

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

10 sekundziy igjunkite 3viesa i§ elektros tinklo. Tuomet jjunkite Sviesa paspausdami sieninj jungiklj
ir tuo patiu nuotolinio valdymo pultelio mygtuka ,JUNGTI". MaZdaug po keturiy sekundziy kelis
kartus sublykséjusi 3viesa pranes apie sekmingai atlikta programavima. Dabar Sviesa jau galite
valdyti nuotolinio valdymo pulteliu. Nuotolinio valdymo pultelj i&jungti galite tuo patiu budu, tik,
vietoj mygtuko ,JUNGTI” paspauskite mygtuka ,ISJUNGTI".

Atitikties deklaracija

,Trio Leuchten GmbH" Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad §is prietaisas
atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilna ES atitikties deklaracijos tekst rasite adresu
www.trio-leuchten.de

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen
Huis lyset slis pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke belysningsscenariet som sist
ble angitt med fjernkontrollen (minneeffekt).

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen
Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.

Bruk av fiernkontrollen

1. Av

2.Pa

3 & 4. Justeringen finner sted i stadier. Ved 4 trykke i en kort periode er det mulig & kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

5 & 6. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved 4 trykke i en kort periode
er det mulig 4 kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller
minimal lysstyrke.

Sett opp fjernkontroll

Koble lyset fra strgmnettet i 10 sekunder. SI4 deretter p4 lyset med veggbryteren, og trykk
samtidig “ON"-knappen p3 fiernkontrollen. Etter rundt fire sekunder bekrefter lyser vellykket
programmering ved 4 blinke flere ganger. Na kan lyset styres med fiernkontrollen. Frakobling av
fiernkontrollen fungerer pa samme méte, men “OFF”-knappen ma trykkes i stedet for “PA"-
knappen.

Samsvarserklaering
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, erklaerer herved at dette produktet er i
samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den teksten til EF-

tilgjengelig pa folgende Internett-adresse: www.trio-leuchten.de

Klaeringen er

o de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade fornece o
cendrio de iluminagdo definido da Ultima vez em que a unidade de controlo remoto foi usada
(efeito de memoria).

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

Niio é previsto o controlo sincrono de varias lampadas.

Operagio do controlo remoto

1. Ligar

2. Desligar

3 &4. 0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar
as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na definigdo de cor mais fraca ou
mais fria.

5 & 6. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo,
& possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo per resulta no brilho
méximo ou minimo.

Configurar o comando remoto
Por favor, desconecte a limpada, durante 10 segundos, da rede. De seguida ligue a limpada
através do interruptor de parede e, simultaneamente, prima o botdo "ON" no comando remoto.
Apés aproximadamente quatro segundos, a lampada confirma a programag@o bem-sucedida com
um piscar repetido. Agora a lampada pode ser controlada com o comando remoto. O
desacoplamento do comando remoto funciona do mesmo modo, apenas é necessério premir o
botdo "OFF" em vez do botdo "ON".

Declaragéo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, declara que este produto esté em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade esté
disponivel no seguinte enderego Internet: www.trio-leuchten.de

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita
Valgusti sisselilitamisel pealiliti / seinalliti kaudu kéivitub viimati kaugjuhtimispuldi kaudu valitud
valgustusolek (maluefekt).

Valgusti

Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. Sisse
2. Vilja

3 & 4. Reguleerimine toimub astmeliselt. Liihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida ksikute
astmete kaupa. Nupu piisiv ine annab so0ja vai killma
varvitooni.

5 & 6. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida Gksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks
maksimaalse vdi minimaalse heleduse.

Kaugjuhtimise halestamine
Lahutage valgusti 10 sekundiks vooluvdrgust. Seejarel lilitage valgusti sisse, kasutades seina
ja vajutage samal ajal kaugjuhtimispuldil nuppu "SEES". Mdne sekundi parast kinnitab valgusti

vilkumine programmeerimise Niiiid saab valgustit juhtida
kaugjuhtimispuldiga. Kaugjuhtimispuldi vlja lilitamine toimib samal viisil, vlja arvatud see, et
nupu "SEES" asemel tuleb vajutada nuppu "VAUAS".

Vastavusdeklaratsioon
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile
2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni taistekst on saadaval veebilehel: www.trio-leuchten.de

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults
Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno slédzi/sienas slédzi, tas darbojas taja apgaismojuma
kompozicija, kas ar talvadibas pults palidzibu uzstadita ka p&déja (atminas efekts).

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti
Vairaku gaismeklu sinhrona vadiba netiek nodrosinata.
Talvadibas pults lietosana

1. [jungimas (ON)

2. 1Zjungimas (OFF)

3 & 4. Regulé3ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iesp&jams vadit atseviskas pakapes. Ja
poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

5 & 6. Spilgtuma regulésana: Regulesana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot,

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravijaa
Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidata / zidnog prekidata, jedinica daje svjetlosni scenario koji
je zadnji put podesen daljinskim upravljatem (memorijski efekat).

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljatem
Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.
Rad sa daljinskim upravijatem

1. Ukljugeno

2. Iskljuteno

3 & 4. Podeavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravijati
pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija i najhladnija boja svjetla.

5 & 6. Regulator jatine svjetla: PodeSavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period,
moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna li
minimalna jagina svjetla.

Postavljanje daljinskog upravijata
Iskljugite svjetiljku iz mreze na 10 sekundi. Zatim ukljuite svjetiljku pomocu zidnog prekidaca i
istovremeno pritisnite dugme "ON" na daljinskom upravijatu. Nakon otprilike Zetiri sekunde,
svjetilika potvrduje uspjesno programiranje jenim treperenjem. Sada se svjetiljkom moze
upravljati daljinskim upravijagem. iskljuéivanje daljinskog upravljaca funkcionise na isti natin, samo
3to umjesto dugmeta “ON” treba biti pritisnuto dugme “OFF".

Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen
sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst ije o i EU raspolozivj je na sliedecoj
internet adresi: www.trio-leuchten.de

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fiernbetjeningen
Hvis lampen taendes via hovedafbryderen / vaegkontakten, vil enheden automatisk vaelge og
gengive den lysopszetning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af fiernbetjeningen
(hukommelseseffekt).

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fiernbetjeningen

Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.

Betjening af fiernbetjeningen

1.7il

2. Frau

3 & 4. £ndringen foregr trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin.
Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste
farve indstilling.

5 &6. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man
enten opnér den maksimale eller minimale lysstyrke.

Installer fjernbetjening
Sluk venligst for lyset fra hovedkontakten i 10 sekunder. Derefter taend for lyset ved hjaelp af
vaegkontakten og samtidig tryk p4 "ON" knappen pa fiernbetjeningen. Efter omkring 4 sekunder
bekraefter lyset korrekt programmering ved at blinke adskillige gange. Nu kan lyset kontrolleres
med fj jeningen. Afbrydelse af fj jeningen fungerer p3 samme méde, undtagen at der
skal trykkes pa "OFF" knappen i stedet for "ON" knappen.

Overenstemmelseserklzring
Trio Leuchten GmbH, Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, erklzerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra

ingen for EU er ig pa den folgende internetadresse: www. trio-

Opis funkcije bez daljinskog upravijaga
Ako se svetiljka ukljuéuje preko glavnog prekidaga/zidnog prekidata, aktivirace se scenario
osvetlienja koji je poslednji pode3en pomotu daljinskog upravijata (efekat memorije).

Opis funkcije sa daljinskim upravijatem
Sinhronizovana kontrola vie svetiliki nije moguca.
Rukovanje daljinskim upravljagem

1. UKIj.
2.1sklj.

3 & 4. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinatni stepeni.
Trajnim pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

5 & 6. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati

iespejams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts is vai
minimalais spilgtums.

lestatiet talvadibas pulti
Ladzu, atvienojiet gaismekli 10 sekundes no tikla. Pec tam iesledziet gaismekli, izmantojot sienas
slédzi, un vienlaikus nospiediet talvadibas pults pogu “ON” (ieslégt). P&c apméram tetram
sekund@m gaismeklis apstiprina veiksmigu progr ar atkartotu Sanu. Tagad
gaismekli var vadit ar talvadibas pulti. Talvadibas pults atdaliSana darbojas tada a3 veida,
iznemot to, ka pogas "ON" (ieslegt) vieta ir janospiez poga "OFF" (izslégt).

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka $is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams 3ada interneta adresé:
www.trio-leuchten.de

éni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum
osvetljenosti.

Uspostava daljinskog upravljata

Iskljutite svetiljku iz strujne mreZe na 10 sekundi. Posle toga ukljutite svetiljku pomocu zidnog
prekidaca i istovremeno pritisnite taster "ON" na daljinskom upravljacu. Posle nekih getiri
sekunde, svetiljka potvrduje uspesno % sada se svetiljkom
moe upravljati daljinskim jatem. iskljugivanje daljinskog ionise na isti natin,
samo §to se umesto tastera “ON” treba pritisnuti taster “OFF”.

Deklaracija o uskladenosti
Trio Leuchten GmbH. Dieselstr. 4, D-59823 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen
sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst ijeo i EU na ju je na sledecoj
internet adresi: www.trio-leuchten.de
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\ DE ‘ Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

\ EN ‘ This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

‘ NL ‘ Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

FR ‘ Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique F

IT ‘ Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classel/i di efficienza energetica F

ES ‘ Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

PL ‘ Produkt zawiera zrodta Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Fl ‘ Tama tuote siséltéda valolahteita, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

cz ‘ Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

‘ RU ‘ OTo M3genne coaepXnT UCTOYHUKN CBETa C KIacoM aHepronoTpebneHnsa F

\ GR ‘ AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI TTNYEG PWTOG TAENG EvEPYEIOKAG atTodoong F

‘ RO ‘ Acest produs contine sursa/surse de luminé cu clasé/clase de eficienta energetica F

‘ BG ‘ To3n npogyKT CbAbpKa CBETNMHEH(HM) N3TOYHUK(LM) C Krnac(oBe) Ha eHepruiHa edpekTmBHOCT F

\ TR ‘ Bu Uriinde F enerji verimlilik siniflarina ait 1s1k kaynaklari bulunmaktadir

\ HU ‘ Ez a termék F energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

SV ‘ Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

\ HR ‘ Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

SL ‘ Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske u€inkovitosti F

\ SK ‘ Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti F

PT ‘ Este produto contém umag(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

\ BA ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

LT ‘ Siame gaminyje naudojamas &viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) F

\ ET ‘ See toode sisaldab F klassi(de) energiasaéastlikkusega valgusallikat(id)

\ DA ‘ Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

\ NO ‘ Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

LV ‘ Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

\ SR ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

‘ UK ‘ Lle# BMpi6 mMicTUTb Oxepena cBiTna 3 kKnacom eHeprocrnoxvBaHHs F
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